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給太太的話
1.	可以養成記帳的習慣，把每天花的錢

都記下來，一方面提醒自己不要超過

可以花費的額度，一方面讓先生知道

家裡所需要的花費有多少。

2.	同樣的東西，可以多跑幾家商店比較

價錢，可以買到比較便宜的東西。

3.	買東西前先寫出購物單，這樣比較不

會多買一些不會用到的東西。

4.	如果有日常花費之外的支出，可以先

跟先生商量。

buku tabungan
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生活消費一級棒7

Kehidupan belanja yang bermutu

Kata-kata untuk istri
1.	 Membiasakan d i r i  un tuk  mencata t  penge luaran, 

dengan mencatat pengeluaran setiap hari, di satu pihak 
mengingatkan diri sendiri agar tidak melewati batas uang 
belanja, di lain pihak membiarkan suami tahu uang belanja 
yang diperlukan oleh satu keluarga.

2.	 Untuk barang yang sama, bisa ke beberapa toko untuk 
membandingkan harga, sehingga bisa mendapatkan barang 
dengan harga yang lebih murah.

3.	 Sebelum berbelanja, catat terlebih dahulu barang-barang 
yang mau dibeli, dengan demikian dapat menghindari 
berbelanja barang yang tidak diperlukan.

4.	 Jika ada pengeluaran di luar dari kehidupan sehari-hari, 
dapat berdiskusi dengan suami.

5.	 Membiasakan diri menabung, di satu pihak dapat dijadikan 
sebagai dana pendidikan anak-anak di kemudian hari, di 
lain pihak dapat menghindari kebutuhan mendadak.

6.	 Hati-hati jangan sampai dibohongi oleh kelompok penipu, 
dapat lebih banyak melihat berita untuk mengetahui 
bagaimana cara para penjahat menipu.
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5.	養成存錢的習慣，一方面可以作為孩

子以後的教育經費，一方面預防突然

的需要。

6.	小心不要被詐騙集團騙走自己的錢

財，可以多看新聞來瞭解歹徒詐騙的

方法。

  給先生的話
1.	跟太太一起養成記帳的習慣，這樣可

以清楚家裡的花費，也較能做長久的

安排跟規劃。

2.	可以常陪太太買東西，讓她清楚知道

在臺灣怎麼買東西、一般的價格大概

如何，也利用這個機會清楚家裡需要

的花費有多少。

3.	除了家用之外，也給太太一些零用

錢，讓她可以自己自由運用。

4.	跟太太一起養成存錢的習慣。

5.	小心詐騙集團的騙術，也把各種詐騙

手法告訴太太，讓她有所防範。
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生活消費一級棒7

Kehidupan belanja yang bermutu

Kata-kata untuk suami
1.	 Bersama-sama istri membiasakan diri untuk mencatat 

pengeluaran, dengan demikian dapat jelas mengetahui 
kebutuhan rumah tangga, juga dapat mengatur dan rencana 
untuk jangka panjang.

2.	 Dapat sering-sering menemani istri berbelanja, agar istri 
dapat mengetahui bagaimana cara berbelanja di Taiwan, 
bagaimana harga pasaran, dan juga memakai kesempatan 
ini untuk lebih jelas tahu kebutuhan keluarga itu berapa.

3.	 Selain keperluan rumah tangga, juga memberi uang saku 
kepada istri, agar si istri dapat dengan bebas memakainya.

4.	 Bersama-sama dengan istri membiasakan diri menabung.
5.	 Hati-hati dengan cara kelompok penipu menipu, juga dapat 

memberitahukan istri segala cara para penipu menipu, agar 
dia dapat berhati-hati.
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尋找資源
好幫手

嫁到澎湖的印尼媳婦說：「我剛來臺

灣的時候，很多事不懂，語言也不通，很

多事需要學習，我先生鼓勵我參加南洋

媳婦生活輔導班。…」

在不同的國家生活，需要很多當地的

協助，目前政府單位及民間單位都有提

供外籍太太們一些生活適應上的輔導協

助，如果妳遇到生活適應或需協助的問

題，這個單元可以提供給妳和家人一些

有幫助的資訊。

全家共學，好處多多

為讓外籍配偶早日適應臺灣生活，政

府部門推動許多對外籍配偶家庭有幫助

的措施，例如：教育部補助縣市政府開
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Mencari sumber 
bantuan

Pengantin asal Indonesia yang menikah ke Peng-hu 
berkata: “Pada saat saya baru datang ke Taiwan, banyak hal 
yang tidak dimengerti, bahasa yang gak nyambung, banyak 
hal yang harus saya pelajari, suami saya mendukung saya 
untuk mengikuti bimbingan tentang kehidupan para pengantin 
asal Asia Tenggara. …”

Hidup di negara yang berbeda, diperlukan banyak bantuan 
dari daerah setempat. Badan pemerintahan dan lembaga 
kemasyarakatan juga memberikan bantuan dan bimbingan dalam 
masalah penyesuaian diri kepada para pengantin asing. Jika 
anda menemukan masalah di dalam penyesuaian diri ataupun 
membutuhkan pertolongan di dalam masalah anda, lembaga-
lembaga tersebut akan menyediakan beberapa informasi kepada 
anda dan keluarga.

Satu keluarga belajar bersama-sama akan 
mendapatkan aneka ragam faedah

Agar pengantin asing dalam waktu yang singkat dapat 
beradapatasi di dalam lingkungan hidup, badan pemerintahan 
mengalakkan beberapa fasilitas untuk membantu para 
pengantin asing, misalnya: Departemen Pendidikan memberikan 
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辦外籍配偶成人基本教育研習班，各縣

市家庭教育中心、社區大學也辦了很多

外籍配偶家庭教育相關活動。太太們一

方面可以學習語言和認識臺灣，另一方

面可以和其他朋友互動，建立自己的人

際網絡。先生應該鼓勵太太出來學習我

國的語言且帶領家人參加家庭與親子活

動，除了讓太太有學習的機會，你也會

發現太太更能處理家裡的各種事情跟適

應臺灣的生活，跟家人的關係及對孩子

的照顧也都更好。

教育部提供外籍配偶各種教育管道和

措施如下表：

組織架構

各縣市政府教育局

我們的成果

1.	提供終身學習機會
2.	普及並深化新移民學習管道
3.	提供東南亞台商新移民華語文學學

習管道
4.	研發新移民教案及教材
5.	督導地方政府成立新移民學習中心
6.	建立新移民相關師資人才庫約860

名
7.	進行跨國婚姻家庭調查研究及學術

交流
8.辨理多元文化交流與教育成果展示

活動

教育部

發展新移民文化計畫

推動體系

家
庭
教
育
中
心

新
移
民
學
習
中
心

國
中
小
（
含
補
校
）

成
人
基
本
教
育
班

民
間
團
體
及
新
移
民
團
體

社
教
館
所
及
社
教
站
、

社
區
大
學
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尋找資源好幫手8

M
encari sumber bantuan

dana kepada pemerintah kabupaten dan kecamatan untuk 
membuka sekolah pengajaran dasar-dasar pendidikan kepada 
para pengantin asing, pusat pendidikan di daerah kabupaten 
dan kecamatan, universitas wilayah setempat juga membuka 
banyak kelas yang berhubungan dengan pendidikan rumah 
tangga untuk para pengantin asing. Para istri di samping dapat 
belajar bahasa dan mengenal Taiwan, di lain pihak dapat 
berinteraksi dengan teman-teman yang lainnya, membangun 
suatu komunitas sendiri. Suami seharusnya mendukung 
para istri untuk keluar belajar bahasa Mandarin dan juga 
membawa keluarga untuk mengikuti kegiatan kekeluargaan, 
selain memberikan kesempatan kepada istri untuk belajar, 
anda juga bisa mendapatkan istri anda dapat lebih mengerti 
menyelesaikan masalah di dalam keluarga dan lebih mudah 
beradaptasi di lingkungan Taiwan, hubungan dengan anggota 
keluarga dan proses mendidik anak-anak menjadi lebih baik.

Departemen pendidikan menyediakan beberapa pendidikan 
dan lembaga-lembaga kepada para pengantin asing seperti 
tertera di bawah:

Kerangka organisasi

Berbagai lembaga 
pendidikan di wilayah 

kabupatan dan kecamatan

Hasil yang dicapai
1.	 Menyediakan kesempatan belajar seumur hidup.
2.	Mengglobalisasikan dan memperdalam jalur 

belajar imigran baru.
3.	Menyediakan pengusaha-pengusaha Taiwan 

di Asia Tenggara jalur belajar sastra bahasa 
Mandarin imigran baru.

4.	Meriset program dan buku pengajaran 
tentang para imigran baru.

5.	Mengarahkan pemerintahan wilayah untuk 
mendirikan pusat pengajaran imigran baru.

6.	Membentuk ahli-ahli yang berhubungan 
dengan imigran baru sebanyak 860 orang.

7.	Menjalankan riset tentang pernikahan antar 
negara dan pertukaran akademis.

8.	Mengadakan  aneka  ragam keg ia tan 
pertukaran kebudayaan dan penyelengaraan 
hasil pendidikan.

Departemen pendidikan

Sistem penggalakkan rencana 
pengembangan imigrasi kebudayan baru

Pusat pendidikan rum
ah tangga

P
usat pelatihan pengajaran 

keim
igrasian baru

S
ekolah D

asar dan S
ekolah 

M
enengah Pertam

a (term
asuk 

sekolah m
alam

)
Sekolah pengajaran dasar 
pendidikan untuk orang dew

asa
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n
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g
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n

g
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中文班及家庭教育資源

先生或太太們知道每一個縣市都有

設立家庭教育中心嗎？這個機構是由各

縣市政府設立的單位，平日辦理外籍配

偶家庭教育及親子教育的活動，你可以

在這裡找到和家人相處的方法、管教孩

子的方法、增進夫妻婚姻美滿的方法等

家庭教育資訊，也歡迎你到家庭教育中

心擔任家庭教育志工，不只可以自我成

長，還可以幫助別人喔。

另外，教育部為協助外籍配偶學習中

文，在桃園縣、南投縣及臺南市分別設

立「新移民學習中心」，提供中文識字教

育及諮詢等服務，太太可以和家人商量

及討論，讓你在空閒時到中文班上課，

不僅可以認識中文，增進與家人的關

係，日後還可以教導小孩功課，好處多

多！家庭教育中心及新移民學習中心電

話如下表：
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尋找資源好幫手8

M
encari sumber bantuan

Sumber informasi tentang kelas Mandarin dan 
pusat pendidikan rumah tangga

Ibu- ibu dan bapak-bapak sekal ian,  apakah kal ian 
mengetahui bahwa di set iap wi layah kabupaten dan 
kecamatan terdapat pusat pendidikan rumah tangga? 
Lembaga ini didirikan oleh pemerintahan wilayah kabupaten 
dan kecamatan, hari-hari biasa diadakan pengajaran rumah 
tangga untuk para pengantin asing dan kegiatan pengajaran 
keluarga dan anak. Di sini anda akan mendapatkan informasi 
pendidikan rumah tangga yang berhubungan dengan cara 
berinteraksi dengan keluarga, cara mendidik anak-anak, cara 
meningkatkan hubungan yang bahagia di antara suami istri 
dan lain sebagainya. Anda juga di undang untuk mengambil 
bagian sebagai sukarelawan pengajar rumah tangga, bukan 
hanya dapat meningkatkan ilmu sendiri, dan juga dapat 
membantu orang lain.

Hal yang lain, departemen pendidikan demi membantu para 
pengantin asing di dalam belajar bahasa Mandarin, di Taoyuan, 
Nantou dan kota Tainan telah mendirikan “pusat pendidikan 
para imigran baru”, menyediakan pelayanan pengajaran 
pengenalan karakter bahasa Mandarin dan konsultasi. Anda 
dapat membicarakan dan mendiskusikannya dengan anggota 
keluarga, pada saat waktu senggang, anda dapat mengikuti 
kelas bahasa Mandarin. Bukan hanya saja dapat mengenal 
bahasa Mandarin, meningkatkan hubungan dengan anggota 
keluarga, di kemudian hari dapat juga mengajar pendidikan 
sekolah anak-anak. Banyak faedahnya! 

Di bawah ini tertera daftar telepon pusat pengajaran 
pendidikan keluarga dan pusat pendidikan para imigran baru :
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服務窗口 服務地址 服務專線 服務網站 服務項目

教育部社會教
育司

臺北市徐州路5號12
樓

02-2356-5685 www.edu.tw
辦理識字班、家庭
教育等各項社會教
育工作

桃園縣新移民
學習中心

桃園縣平鎮市龍興
村龍南路315號（桃
園縣忠貞國小校
內）

03-4502953
03-4501450

http://iau.gjjes.tyc.
edu.tw

推動識字班及辦理
有關新移民教育活
動推廣事宜，以協
助學習與適應

南投縣新移民
學習中心

南投縣竹山鎮大明
路666號

049-2643321轉
16或20 http://163.22.81.200 識字班、家庭教育

活動

臺南市新移民
學習中心

大港國小教務處
台南市大港街146號

06-3506752
06-2591941~802

163.26.41.3/center/
index.asp

推動識字班及辦理
有關新移民教育活
動推廣事宜

臺北市新移民
會館

臺北市八德路四段
768之1號 02-27884911

http://www.
ca.taipei.gov.
tw/civil/alienmate/
alienmate.htm

提供越、印、
泰、英語諮詢服
務、生活協助與成
長
家庭教育相關服務

社會資源何處找？
政府機關的全方位輔導措施

下表是政府機關提供外籍配偶全方位

輔導措施之聯絡方式：

部會 聯絡窗口 辦理事項
聯繫方式
（總機）

內政部 戶政司

我國移民政策、新移民生活適應輔導、家庭
暴力防治、入籍我國相關規定、婚姻媒合業
及廣告管理、新移民人口統計、提供新移民
社區化服務

02-23566365

法務部 法律事務司 法律諮詢服務 02-23167374
交通部 公路總局 駕照核發 02-23113456
外交部 領事事務局簽證組 建立新移民入國前輔導機制 02-23432905

衛生署
國民健康局 新移民健康照護管理、新移民子女發展篩檢 04-22550177
中央健康保險局 全民健康保險 02-27065866

勞委會 職訓局 就業諮詢服務、工作許可核發 02-85902602

教育部
社教司 成人教育及家庭教育 02-23565685
國教司 新移民子女教育 02-23565424

新聞局 國內處 推廣新移民廣電節目 02-33567752
文建會 二處 社區總體營造 02-23434109
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Lembaga 
pelayanan Alamat Telepon Situs Jenis pelayanan

Departemen 
pendidikan

21F., No.5, 
Syujhou Rd., 
Taipei City

02-2356-5685 www.edu.tw

Mengadakan pekerjaan 
berbagai jenis 
pengajaran sosial akan 
pendidikan rumah 
tangga dan kelas 
pengenalan huruf

Pusat 
pengajaran 
imigran baru 
Taoyuan

No. 315, 
Longnan Rd., 
Longxing 
Village, 
Pingzhen City, 
Taoyuan County 
(di dalam 
Sekolah Dasar 
Zhongzhen, 
Taoyuan)

03-4502953
03-4501450

http://iau. 
gjjes.tyc.edu.
tw

Menggalakkan 
pengenalan huruf dan 
mengadakan kegiatan 
yang berhubungan 
dengan imigran 
baru, membantu di 
dalam belajar dan 
penyesuaian diri.

Pusat 
pengajaran 
imigran baru 
Nantou

No.666, Daming 
Rd., Zhushan 
Town, Nantou 
County

049-2643321 
chuyển số 16 
hoặc 20.

http:// 
163.22.81.200

Kelas pengenalan 
huruf, acara pendidikan 
rumah tangga

Pusat 
pengajaran 
imigran baru 
Tainan

Ruang 
administrasi 
Sekolah Dasar 
Da-gang
No. 146, Da-
gang St., Tainan 
City

06-3506752
06-2591941

~802

163.26.41.3/
center/index.
asp

Menggalakkan kelas 
pengenalan huruf dan 
mengadakan kegiatan 
yang berhubungan 
dengan penggalakkan 
pendidikan imigran 
baru

Balai 
pengajaran 
imigran baru 
Taipei

No.768-1, Sec. 
4, Bade Rd., 
Taipei City

02-27884911

http://www.
ca.taipei.
gov.tw/civil/
alienmate/
alienmate.htm

Menyediakan 
konsultasi dalam 
bahasa Vietnam, 
Indonesia, Thailand 
dan Inggris, bantuan 
atas masalah 
kehidupan dan hal-
hal yang berhubungan 
dengan pertumbuhan 
pendidikan rumah 
tangga.

Di mana mencari sumber informasi sosial?
Aksi pengarahan pemerintah di dalam segala aspek

Di bawah adalah daftar konsultasi aksi pengarahan yang di 
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愛護外籍配偶專線：
0800-088-885

外籍配偶在臺灣生活，難免會碰到有

關生活適應、教育文化、就業服務、醫療

衛生、人身安全、子女教育、居留定居及

法令等問題，如有相關的問題都可以打

0800-088885，這是內政部為協助及輔導外

籍配偶在臺灣生活所設立的免費諮詢專

線，提供國語、越南、印尼、泰國、英語、

柬埔寨等6種語言之通譯服務。另外，如

果家中有非常緊急的情況（如：火警），

請打110求助。

其他社會資源

除了政府機關外，民間團體也有提供

外籍配偶的服務措施，下表列出幾個代

表性的機構，妳可以再透過這些機構得

到其他機構的服務電話與地址。

服務窗口 地       址 服務電話 服務網站 服務項目

賽珍珠基金會
臺北市和平西路
一段56號4樓之5 02-23698880 www.psbf.org.tw

外籍配偶生活適
應、兒童教育協
助

財團法人伊甸社
會福利基金會新
移民家庭成長中
心

臺北市松山區光
復北路60巷19-6
號地下樓

02-25777663（越
南文）

http://edfb.
womenweb.org.
tw/

婚姻協談、生活
適應、資源手冊
等
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sediakan oleh pemerintah kepada pengantin asing :

Departemen Loket yang 
dihubungi Masalah yang ditangani Telpon 

(hunting)

Departemen 
Dalam Negeri

Direktorat 
populasi

Strategi keimigrasian negara, 
pengarahan penyesuaian diri 
atas imigran baru, pencegahan 
kekerasan rumah tangga, hal-
hal yang berhubungan dengan 
kewarganegaraan, pengaturan 
iklan dan agen pernikahan, statistik 
populasi imigran baru, menyediakan 
informasi sosial kepada para imigran 
baru

02-23566365

Departemen 
Hukum

Direktorat 
Hukum 

Konsultasi masalah yang 
berhubungan dengan hukum 02-23167374

Departemen 
Transportasi

Kantor pusat 
transportasi 
darat

Pengeluaran Surat Injin Mengemudi 02-23113456

Departemen 
Luar Negeri

Konsulat 
pengurusan 
visa

Mekanika pengarahan imigran 
baru sebelum mendapat 
kewarganegaraan

02-23432905

Departemen 
Kesehatan

Balai kesehatan 
masyarakat

Pengaturan penjagaan kesehatan 
imigran baru 04-22550177

Badan Asuransi 
Kesehatan Asuransi Kesehatan masyarakat 02-27065866

Departemen 
Tenaga Kerja Badan pelatihan Dinas konsultasi pekerjaan, 

pemberian surat ijin kerja 02-85902602

Departemen 
Pendidikan

Badan 
Pengajaran 
Masyarakat

Pendidikan orang dewasa dan 
pendidikan rumah tangga 02-23565685

Badan 
Pengajaran 
Negara

Pendidikan anak-anak para imigran 
baru 02-23565424

Departemen 
Informatika

Biro dalam 
negeri

Menggalakkan acara televisi dan 
radio bagi para imigran baru 02-33567752

Departemen 
Kebudayaan Biro kedua Konstruksi menyeluruh masyarakat 02-23434109

Line khusus yang menangani proteksi atas 
pengantin asing : 0800-088-885 

Pengantin asing hidup dan tinggal di Taiwan, susah untuk 
menghindari adanya masalah penyesuaian diri, pendidikan dan 
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南洋臺灣姐妹會
高雄縣美濃鎮龍
山街9號

02-29213636
07-6852818

開設多元文化課
程，融入臺灣生
活

天主教善牧基金
會

臺北郵政8-310號
信箱

02-23815402
www.
goodshepherd.
org.tw

婦幼庇護、家庭
服務

財團法人臺灣兒
童暨家庭扶助基
金會

台中市民權路
234號12樓 04-22061234 www.ccf.org.tw

兒童保護、托
育、早期療育服
務

臺北市新移民會
館

臺北市八德路四
段768之1號 02-27884911

http://www.
ca.taipei.gov.tw/
civil/imm/page/
main.jsp

各種母國及臺灣
訊息、生活協助
與成長

給太太的話
在參加識字班或活動前，要先與家

人溝通，取得家人同意再參加比較好。

妳也可以把參加活動的好處，比如：可

以增進家人情感、教育小孩..等適時向

家人說明。活動結束後，可以將學習心

得與家人分享，也讓家人知道你的學習

情形。平日可以到附近的新移民學習中

心、圖書館、文化中心或家庭教育中心

等單位留意活動訊息，或打電話到相關

單位查詢，把握機會多參加各種活動，

可以結交許多朋友，也能讓自己成長。
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kebudayaan, masalah pekerjaan, kesehatan dan pengobatan, 
keamanan diri, pendidikan anak-anak, ijin tinggal dan tinggal 
permanen, masalah hukum dan lain sebagainya. Jika ada 
masalah yang berhubungan dengan di atas, bisa hubungi 
0800-088885. Ini dikeluarkan oleh Departemen Dalam Negeri 
untuk membantu dan mengarahkan para pengantin asing di 
dalam mendapatkan informasi gratis selama tinggal di Taiwan, 
terdapat dalam 6 bahasa yaitu Bahasa Mandarin, Vietnam, 
Indonesia, Thailand, Bahasa Inggris, dan Kambodia. Selain 
itu, jika terjadi hal yang sangat darurat di rumah (misalnya 
kebakaran), silahkan hubungi 110 untuk meminta bantuan.

Sumber informasi masyarakat yang lain
Selain dari badan pemerintahan, kelompok masyarakat juga 

menyediakan sarana pelayanan kepada pengantin asing. Di 
bawah ini ada beberapa badan-badan yang mewakili. Anda 
dapat melalui badan tersebut untuk mendapatkan informasi 
badan-badan pelayanan lainnya dan juga alamat serta telpon.
Loket 
pelayanan Alamat Telpon Situs Pelayanan yang 

diberikan
Yayasan Pearl 
S. Buck

4F.-5, No.56, 
Sec. 1, Heping 
W. Rd., Taipei 
City

02-2369-8880 www.psbf.org.
tw

Penyesuain diri 
bagi pengantin 
asing, bantuan 
pengarahan untuk 
pendidikan anak-
anak

Yayasan Sosial 
Eden

Ruang bawah 
tanah, No.19-6, 
Lane 60, 
Guangfu N. 
Rd., Songshan 
District, Taipei 
City

02-2577 7663
(Bahasa 
Vietnam)

http://edfb.
womenweb.
org.tw/

Pengarahan 
masalah 
pernikahan, 
adaptasi diri, 
buku paduan 
informasi dan lain 
sebagainya.

Asosiasi 
Dharma Wanita

No. 9, Long-
shan St., Mei-
nong Village, 
Kaohsiung 
County

02-29213636
07-6852818

Membuka 
berbagai kelas-
kelas, menyatu di 
kehidupan Taiwan
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  給先生的話
平日應該多鼓勵太太參加識字班，並

且協助太太打聽住家附近的國小、國中

及其他單位有無開設識字班。太太能認

識中文，有助於解決家庭生活的不便，

並且能夠與家人溝通，家庭生活會更圓

滿。另外，你也可以陪伴太太及帶領家

人參加親子活動，或鼓勵太太參與成長

活動，讓她過得更快樂，也更能處理生

活中的各種問題。

Kata-kata untuk suami
Pada hari-hari biasa lebih banyak mendorong istri untuk 

mengikuti kelas pengenalan huruf, juga membantu istri untuk 
mengetahui Sekolah Dasar, Sekolah Menengah Pertama 
atau lembaga mana di sekitar rumah yang membuka kelas 
pengenalan huruf. Istri dapat mengenal huruf Mandarin, 
dengan demikian dapat membantu menyelesaikan beberapa 
kehidupan keluarga yang tidak praktis, dan juga dapat 
berkomunikasi dengan anggota keluarga, sehingga kehidupan 
keluarga akan lebih bahagia. Selain itu, anda dapat menemani 
istri dan membawa anggota keluarga untuk ikut acara orangtua 
dan anak, atau mendorong istri untuk mengikuti kegiatan 
perkembangan, agar dia lebih bahagia, dan juga mampu 
menyelesaikan masalah-masalah yang dihadapi di dalam 
kehidupan.
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Good 
Shepherd 
Sisters Taiwan

Kotak pos Taipei 
No. 8-310

02-2381 5402 www.
goodshepherd.
org.tw

Perlindungan 
kepada wanita 
dan anak-anak, 
pelayanan rumah 
tangga

Dana bantuan 
Taiwan kepada 
anak-anak dan 
wanita

12F., No.234, 
Minquan Rd., 
Central District, 
Taichung City

04-2206 1234 www.ccf.org.tw Perlindungan anak-
anak, penjagaan 
anak, pelayanan 
perawatan dini

Balai imigran 
baru Taipei

No.768-1, Sec. 
4, Bade Rd., 
Taipei City

02-2788 4911 http://www.
ca.taipei.gov.
tw/civil/imm/
page/main.jsp

Berbagai berita 
negeri masing-
masing dan 
berita Taiwan, 
pelayanan bantuan 
kehidupan dan 
perkembangannya.

Kata-kata untuk istri
Sebelum mengikuti kelas pengenalan huruf dan kegiatan, 

haruslah membicarakannya terlebih dahulu dengan anggota 
keluarga untuk memperoleh persetujuan mengikuti pelajaran 
tersebut. Anda juga dapat memberitahukan kelebihan dari 
kegiatan tersebut, misalnya dapat meningkatkan hubungan 
antar anggota keluarga, mendidik anak dan lain-lainnya. 
Setelah kegiatan selesai, dapat membagi kesan dari hasil 
pelajaran yang diperoleh kepada anggota keluarga, agar 
anggota keluarga mengetahui keadaan pelajaran anda. 
Hari-hari biasa bisa mengunjungi Pusat Pengajaran Imigran 
Baru yang terdekat, perpustakaan, pusat kebudayaan atau 
Pusat Pendidikan Rumah Tangga untuk memperhatikan 
adanya kegiatan baru, atau menelpon ke lembaga-lembaga 
yang bersangkutan untuk menanyakan berita terbaru, ambil 
kesempatan untuk mengikuti kegiatan-kegiatan, dapat 
mengenal teman-teman baru, juga dapat membantu diri sendiri 
bertumbuh.
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我國「家庭教育法」在民國92年通過後，

教育部依據該法致力於增進國民家庭生

活知能、推動國民營造幸福家庭，希望

我們提供的各種訊息可以協助你們建立

幸福美滿的婚姻關係，增進家庭和諧，

也祝福你們牽手一輩子，珍愛你們所建

立的家庭。

Di Taiwan, “Metode Pendidikan Rumah Tangga” telah 
disetujui pada tahun 2003. Departemen Pendidikan sesuai 
dengan metode tersebut meningkatkan kemampuan dan 
mutu kehidupan rumah tangga masyarakat, menggalakkan 
masyarakat untuk membangun keluarga bahagia. Kami 
berharap dapat memberikan lebih banyak aneka informasi 
membantu kalian untuk membangun suatu keluarga dan 
hubungan pernikahan yang bahagia, memajukan keselarasan 
keluarga, juga mendoakan kalian bergandeng tangan seumur 
hidup, menghargai cinta kalian dalam membangun keluarga.
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